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were assenbled as of Pent ecost the days were fulfilled and after
dam wxia na Staol i Ema alndn  waa
like a sound heaven from all of a sudden there was as one al |
of B oz @ Ok @ wha 2 s  aala
in which that house al | with it was and filled groaning a spirit
aa  ac TEuy ala an Waam alndnt@a B et
were that divided tongues to them and appeared were they sitting
dam o\ Gl (gl wpadn®@ 3 dam  Qadu
and were filled of them every one upon and sat fire i ke

awlndnta 4 NG I KRN A asdua Ga @t(

to speak were and they driven of Holiness wth the Spirit all of them

a\\rr\ adam  adAoh sCenann Cia‘ aala

to speak to them had given the Spirit as j ust in different tongues
alrrd (arl Wi g Qe & o = =l
who feared in Uishlim who were |iving now wer e there
o \.A.n-( st o M ot ada e 5
and when heaven that are under nations all from Jews
waa .60 WCnx duadm Gy s o Graau ‘(«A‘(
because and were rioting the people all gathered that sound occurred
Ay \dtt G\ ala xin am Eo
wer e who speaki ng anmong t hem each man wer e they hearing
daam  ollmmx  (doun i xnC  hm Sz
and wondered all of them now were they astonished in their own | anguage

pumdma  (aala on da@  puab 7 (acuaxls
who are speaking all of them these one to another were they saying while

\.Al:n::a \clcﬂla \-Acﬂ wil 'y aaam \.s-'u-.l( na

each man <we> do hear how are Gal il eans behold not
¢ e RGNt \.u Aau? .8 \cl.“( WL\
and Elamtes and Medes Par t hi ans we were born in which the tongue

Qilfta  Crma Cahd 9 W pul @wn axd
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and those from and Cappadoci ans Yehudeans in Beth-Nahrin who dwell and t hose
wana Wonadoa Gnarh piardus  piodn it
of Phrygia the areas and those from and of Asia of Pontus the areas

gdn sl e 10 bestha galadn studne
that are near of Libya and of the areas and of Egypt and of Panphylia

WCIRTCY wGaln Sadntha o mna s@ladndxa

and prosel ytes Jews Rome from who have cone and those to Cyrene
wald Wraa sGaat v adnth Qi@ vlsaal

fromthem we are hearing behold and Arabians Crete and those from

G s pdmx Wa Gada S ana A1

of Cod the wonders <ours> in our language that they are proclaimng

Waltth  amdrond \l.m \.u:l: \.Alm:a

sayi ng while and were anmazed all of them and were they astonished

\.s:u“( w \.b"uc'lhﬂ \Clc\‘.lla \.s!l adei \.b:l.'l:lzlh'.l A2

nocki ng but ot hers affair this is what one to anot her
pomn on st 13 sHas, a aa an ol
have drunk new w ne t hese [nen] sayi ng whil e t hem wer e
whxt Huoth e \.s‘cm( A (daa  dda

anong Keepa Shi non stood up afterward and have becone drunk

A mx  po \A-'uh: 14 awaia
Jews nen to them and said his voice and lifted up Apostles the el even
sGracu tﬁ:ﬁ_ \clcﬂl ‘unta  ala ROL \.u.nlz ST AR
and pay attention to to you |let be knowmn this in Uishlim who dwell and al |

ahaea Wl A e plxiad oot (dalaa

are drunk these [nen] t hi nk you for not nmy wor ds
et wla otae (ahnth vﬁa.w( wy & 15 Qe

this but hour it is J[only] the third now up until for behold
o ¢ 16 iz o’ Bl el o
in days it will be t he prophet by Yoel t hat whi ch was spoken is

mas wWaen 17 fday ALyt sCumth o
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fl esh al | upon ny Spirit | shall pour out sai d latter
way la N\ Laaw naxs?’ t(crﬂt( ‘un? Ghun?
Vi si ons and your young men and your daughters your sons and will prophesy

sAags Qaunaria Gadusa (@ (audua

and upon ny servants and upon will dream dreanms and your elders wll see
Aa art Asa 18 (anlas vRls (aaumuzoa  (apas
and they will prophesy those in days my Spirit | will pour out rmny handmaids
udua Wa smws  aaad nax?  ohaan?

the earth upon and m ghty deeds in heaven si gns and | will cause
B M Wodg  Coxa Eab? M@ 19
into darkness will be changed the sun of snoke and columms and fire blood

LA Alsdy  sGox 20 b wila  whasa sGan
and awesone great of the LORD the day wll cone before into blood and the noon
wWia &% o amaw vEd o G Gatia
will be saved of the LORD [on] the name who call [that] all and it will be

sday s@enn anx  Cwan s sacua 21

the Nasraya Yeshua these words listen to I srael sons of

Cia  dam oo s amx Laea? L ﬁ:\ 22
and with signs wth mracles to you was shown who by a nman
Wadntia Haaw  (aahad ol {qﬁ( C U TN
as by hi s hand anong you did that God those and with mghty deeds
of aut  (aahus el ol G vSae\a
<hi n» was who set apart this [nan] you know <you>
Al Wm i el 23 (adu? Qb (adnth
you delivered of Cod and will by the foreknow edge for this

sanabnln? alth ausaa  adv bameens el
CGod and killed and you crucified the ungodly into the hands of
Wl 24 (adlyoa  (addoe  Baxd ORI
it possible not because of Sheol the cords 1 and |oosed raised him but

vﬁmﬂul&,nlm:aml:u sexa mm(\.m

1. The Greek versions mistranslated this word as “pain.” (c.f. Yukhanan 2:15 & 2Samuel 22:6)
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concerning him spoke for Dawi d in Sheol <init> that he be held was

oaadly ‘ot w\ wax .25 Auxs wabdun aa

he [is] ny right [hand] for at at all times ny Lord | _foresaw

da KT Adn plas Ll W duaa pum

nmy heart rej oi ces this because of I shall be npbved so that not
ol padn? da M 26 dap? e

because hope in dwells my body and also nmy praise and flourishes
Apn 27 e M g Ll &G Lduaxxh dyadta

you will allow 1 and neither in Sheol ny soul you wll |eave not

e aa sa Jdxs oxdsl &y’ o i

the road to nme you have reveal ed corruption 2 to see your Pious One 3
aa? o duly 28  wfws G W
nen your presence with wth gladness you will fill nme of life
Wy 29 daeid m Hamas aulnd
concer ni ng with you boldly 4 to speak al | ow [ nme] our brothers
As \m&ml iy K\ ‘umyénl [%-tV \.un(
and whose grave buri ed and also who is dead Daw d the Patriarch

avaan duua v’ Ava dumn  uan sHan? s

and he known for he was a prophet t oday until with us
Aa W e Cu 30 slmal ea (dal ettt
of your loins the fruit that of to him had sworn that oaths had
Caax wWod N {qﬂt‘( al G Smann Waam
and spoke and he foresaw your throne 5 upon | shall establish [a king]
Mna s pwa 31 tatas A aa?

i n Sheol he was |eft t hat not of the Messiah the resurrection concerning

Auxy  audeee?’ i sCaim qdruo s

—

Literally - ‘Give.’

Here “Khebla” means “corruption” - in constrast with verse 24.

“Khasaykh” has been mistranslated in the Greek as “your Holy One.” The word more closely resembles
the English “Pious, Pure, Innocent” - as does the Hebrew original of Psalm 16 which Shimon here quotes
- the Hebrew word “Khesidakh” being the cognate of the Aramaic in this verse.

4. Literally - “With open eyes.”
5. There is a wordplay between “Karsakh” (“Your loins”) and “Kursaykh” (‘“Your throne.”)

Rl A
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rai sed Yeshua this corruption did see his body 1 nor
t(mlt( o Aaxm el 32 s Ga @l S’

who at the right hand and this is he his witnesses all of us and we [are]

AL aaaa 33 amanam s d
concerning the promise the Father from and received is exalted of God

Mn  raax ¢ W St mihidn?  alsh

whi ch behol d this gift and he has poured out of Holiness the Spirit

W vt sSucan vt wGraon  vat
Dawid for it was [that] not you and hear you see
man wy aa & 34 (e’ Ldnxa (adn? Qg
to nmy Lord the LORD sai d sai d he because into Heaven did ascend

ool G et ‘et e A\m Wlmxl alé

your enem es | place unti | nmy right hand at <yourself> sit

%u:l:l!d).:l manst G 35 CTC TORe @ o

al | | et know therefore truly for your feet [as] a footstool

ala A& laag udusx .36 Llvd steaaa

Yeshua this has made and Messiah that LORD |srael the house of
Aax ol vfml‘( e Cuxna  Goemn Leu?® dus
they were touched these things they heard and when crucified whom you

sy dnt’ wda  anx  maa 37 (addo, (ahuth

what of the Apostles and the rest to Shinon and they said in their hearts

Wn  Culxy BAieda  (amxl  aenth Gl

and be baptized repent Shimon  to them said our brothers should we do
auvda  azad (adnx (ded ot 38 el
for the forgiveness of Yeshua of the LORD in the name of you each
e Saxs i amxs  (aawn o e
to you of Holiness of the Spirit the gift that you may receive sins
al 39 sEmaon  Qatn Emaan (aluodn
who far away those and to all and to your children the pronise was for

UL \.A.n( Welala  (aauusla Wraax aa “wy

1. Literally - ‘His corpse.’
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ot her and with words them will call whom <he> are
s e 40 (an? vfmk( dan it
saying while fromthem would and he beseech to them would he wtness many
ot na (deun Waa  Bua  (dal Wam natn Edie
of them and sone perverse this generation from save [yoursel ves]
Wein pxnt@ 41 s¥mown e e o= L

and there were added and were baptized and believed his word received readily

aAtmahdnta axnld avmaa abln adlao duvfudn

were and they steadfast souls thousand three about day in that

dam  lmta 42 Ay dly iilh o i ams

in prayer wer e and they fellowshipping of the Apostles in the teaching
W aam wddadena Gl AT

to every fear and cane of the Eucharist and in the breaking

Al lan baam aca 43 sOypmaath Coaua
by the hands of occurred and m ghty deeds many and signs soul
e aad paa seeda sl ol oAy
as one had who believed those and al | in Uishlimthe Apostles
Wuar agm avman @l (amlaa 44 plxiads Lulx
and t hose were held in comon that they had and everything were
\.A.nﬁl 45 stam  sfa\n aml wWaa vt menlaa  aam
woul d and divide it it woul d sel | a possession who had
darn w\\dna @l da@ pumgn  Gan (el Waa dusth

and everyday was in need what ever according to to each one

paulaa 46 am it men @‘( vt el

they breaking and at home soul wth one in the tenple were they steadfast

ot Wuaaa A fas aias ada st

rejoicing while f ood were and they receiving |oaves of bread were
\.s,cl-‘l et gam olaona $ed aaam
whil e were they praising of their hearts and in the sinplicity

‘(ml‘ﬁ dqe  pawxn 47 (el sSauiea
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Wa Aaan \-'u:q W\ ala mu G el

anong the congregation who lived to those everyday

t*lrd.:l \.nﬁm \.A.nﬁ 'rlcl.nla



